WEB OF SCIENTIST: INTERNATIONAL

SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL
ISSN: 2776-0979, Volume 3, Issue 10, Oct., 2022

BHP MAKOJI ACOCUJIA I03ATA KEJITAH OJJINIM ®OJIBKJIOPU3M
AsumoB Yayroex CamagoBuy

Byxopo maBiaT yHuBepcHUTeTH TasIHY JJOKTOPAHTH
Tes: 91 404-54-55 e-mail: ulugazimov@mail.ru

AHHOTAIIUA
Maxkos é3ma agabmér HaMyHacH TapKuOMIa KeJTHPHJIApP 9KAaH, MabJIyM IIO3THK Baswuda
Oaskaprad XoJga OImuil (POJIBKJIOPHM3MHHK Xocwul Kuiaamu. Opmuii oabKaopu3M  Oagumia
ACAPHUHI CIOMKETHIA, KOMIIOSHIIUSACHIA aJIOXHaa YPHH TyTagu. Bup THITaH MKKHHYMA THJITA
Tap:KuMa sKapaéHuga oqauil (POJIBKJIOPU3MHHUHT OEpHUJIHINN XaM Y3WUra XOCJIUK KacOh aTaiu.
Makxkoaana mry xycycaa PUKp IOPUTHITAH.

Kanur cysmap: xank orsaxku mxonu, €3ma amabuér, MakoJ, OLIHN (POJIBKJIOPU3M, IIO9THK
Makcan, “MacHaBuiin MabHABUH , TAPKUMA.

IIPOCTOM ®OJIbKJIOPU3M I10 OCHOBE OJTHOM ITOCJIOBHUIIBI
AsumoB Yayroexk CamagoBud
Baszossrit mokTopanT Byxapckoro rocyjapcTBeHHOrO yHHUBEPCUTETA
Tes: 91 404-54-55 e-mail: ulugazimov@mail.ru

AHHOTAIIUA
[TocsioBHITEI B XyI0KECTBEHHOM JIMTEpATypPe BBIIIOJIHASA OIIPEJIeJIEHHYIO TOITUUYECKYI0 3aJa4y
o0OpaayroT mpoctoro GoJsibKIopa. B 1mpoliecce mepeBoga M3 OMHOTO B JPYTroM SI3BIK IIoJava
IIPOCTOr0 (POJIBKJIIOPH3MA 00pa3yeT CBOHMCTBEHOCTh. B 9T0# cTaThe pedyb UIET O JaHHOU Hee.

KiroueBrie cioBa: ycTHO HApOOHOE TBOPYECTBO, XYNOXKECTBEHHAs JIMTEpPATypa, IIOCJIOBHUIIA,
IPOCTOM (POJILKJIOPU3M, II0dTHUECKA 3a1a4a,
"Macuasu Mauasu", mepeso.

SIMPLE FOLKLORISM ON THE BASIS OF A PROVERB
Azimov Ulugbek Samadovich
Basic doctoral student of Bukhara State University
Tel: 91 404-54-55 e-mail:ulugazimov@mail.ru

ANNOTATION
A proverb used in a sample of written literature forms a simple folklore by performing a specific
poetic function. Simple folklore has a special place in the plot and composition of the literary
work. In the process of translating from one language to another, the presentation of simple
folklore is important. The article discusses this issue.
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There 1s a genre of folk oral creativity, the most common and most voluminous in terms of
volume, the content of which embodies the conclusion of large-volume works: a proverb. The
proverb, due to its compactness, is equally used both in our speech and in all types and genres
of oral and written literature. We use the proverb to prove our opinion, to increase the power
of influence of what we say, to enrich our conclusions in content, and in similar situations.
Even in one of the rare examples of world literature “Masnaviyi spiritual”, the poet used folk
proverbs for various poetic purposes. Since the product of his creativity was absorbed into the
bosom when used, the folk proverb turned into ordinary folklorism and performed a certain
poetic task. We want to dwell on some aspects of the state of a proverb in a work and given in
translation.
There is such a proverb in our people: the mind receives crazy power[10.151]. When we looked
for an English view of this proverb, we read this English proverb: Good wits will jump [5.]. This
1s how Jaloliddin Rumi applies:
MarmBapat uIpoKy XyHmIeépi JTuxa,
AKJIX0 Map akjapo €ph JTUXal.
I'ydr matrambap: «bukyH, ait poitsan!
“MamBapart, Ka-JI-MycTanopy Mmybramas® [2.42.].
The part of “Masnaviyi spiritual’in the translation of dJamal Kamal in the “first
notebook”entitled “animals ask the soundman to reveal andishang” consists of four verses, and
the third verse contains a folk proverb. Jalaliddin Rumi translated Jamal Kamal from the
simple folklorism that arose. When the poet said,” The Mind makes the mind sober, the mind
makes the mind light, “mutarjim translated,” the Prophet turns your mind, and the mind gets
the help of the mind." There is no significant difference in the essence of the translation with
the original, the translator was able to express the poet's poetic purpose. But with the vigilance
of perception, there is a subtle discrepancy in the burro of the mind. An important aspect is
that the translator strengthened the meaning in giving the simple folklorism created by the
poet, which he did not slow down. When the poet tries to sober up the perception of the
soundman, who has begun to overcome the Lion through the testator, emphasizes that the
minds make light on the mind, the mutarjim mashwarat turns your mind into a burro, and the
mind helps the minds of others.:
Afarait akJIuHrHE Oyppo MalBapar,
Xam akJI oJirai akKJiapaaH Magan.
Ocna marirambap Cy3uH, oM apsKyMaH/I:
MamrBapaT Kaja-Mycramopu Mmybramas [1.40.].
At the end of the publication of the Uzbek translation of the work, the responsible editor made
“comments”. In it, this hadith is turned as follows: “the one who has done a job with a profession
is in safety.” [1.40]]. It seems that the poet supported his thought with a folk proverb, and then
proved it with the Hadith of the Prophet. Such hadiths, in our opinion, were the impetus for
the wound of proverbs in the style of “advisory work is not scattered.” In addition to proving
his opinion, jalaliddin Rumi also became a promoter of Hadith.
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If we pay attention to another aspect of the issue. Poet " Bigon, O rayzan!"he gives his address
from the language of the prophet, and the translator, for some reason, brings this exclamation
sentence into the poet's speech. We thought it was during the publication, in fact, this
expression is acceptable, and why the Hadiths are quoted without the appeal of the Prophet.
The English translator translated as given in the original, did not focus on this aspect of the
issue:

Counsel gives perception and understanding:
the mind is helped by minds.
The Prophet said, “O adviser, take counsel, for he
whose counsel is sought is trusted” [4.68.].
When the poet tells to consult in this part of the work and gives a proverb, then in the next part
“the soundman hides his secret” the mystery is heard by a person, El emphasizes that he knows.
The translator says,” Did you slaughter, say goodbye to the secret." Apart from the fact that
the poet brought so many thoughts, a parable story, simple folklorism in its composition, the
poet gives ogit, saying that it is necessary to be careful in the testator and to make it
understandable only to the necessary interlocutor, that is, to appoint a meeting of friends and
enemies in the testator. Here is the term of the poet from a series of proverbs, from simple
foclorisms, in the composition of which they stand opposite, in fact, the poet is two sides of
thought:

MamBapar atinapau Ilaiirambap raxu,

Kumcauwmar 0y 1Macau AIIaH Oraxmy.

[Tapganuk cyitmapou, AyIIiMaH X0HHAXOM,

Bunmac apnu Kaiina Gomry, Kaiga moir [1.40.].

The poet gives rise to simple folklorism, supporting the Persian proverb in different ways with
the demand for weight in different places, the demand for status:

AKJI KyBBAT TUpPAaJ a3 akJIu Jurap,

Haitmakap xomui masaf a3 Hatimakap? [2. 174]

The translator turns this simple folklorism in the part of the work "When the Prophet (pbuh)
saw the sick man and noticed that he was praying", the folk proverb is given almost exactly:
YyH akJ1apaIuH akJj KyBBaT oJap,

Haitmaxrap éamaa yerait maimaxrap?[1.197]

Although the English translator knew the meaning in the original, but could not keep
ordinary folklorism:

Mind gains strength from another mind:

the sugar-cane is made perfect by the sugar-cane [4.137]

Mavlono Jalaliddin Rumi's Highness tells readers about the signs of illness in the verses in this
section, about the possibility of achieving higher levels with it and acting as a foundation when
climbing to a height. Everyone also has the question of whether this situation is correct. If we
pay attention to the reviews written in the book" Masnaviyi spiritual", it is explained as follows:
"In verses 2257-2265, it was stated that . In the
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eyes of mavlono, this pain is the pain of the enlightened and wise. But not all pain and sickness
can help the chastity (purity) of the soul and the purity of the soul" [11.115.].

It is known that the struggle with lust is one of the priority goals of each sect in mysticism. In
the later stanzas, Mavlono also touches on this topic, describing the ego as the conflict of mind
and spirit. Therefore, it is necessary to keep up with the sage in order to alternate lust. This is
also Murad from the above-mentioned verses "mashvarat". Therefore, in asnosida, the concept
of "mind to power crazy" is perfectly illuminated.

If we dwell on translations, then in the translation of Jamal Kamal the tone of the original, the
soundness, was preserved to the fullest. The fact that the translator has the experience of being
able to choose the same words and apply them in his place is an indication of how great talent
he is.

English translator Nicholson interprets every word in verses in this place, giving it in English
variants. It is worth noting that the English translator also carried out a huge painstaking
work. Skillfully turning a work written in another language, culture, religion, style into one's
native language should be endowed by the translator with high abilities, especially divine
talent for such works. The good mastery of oriental culture and literature, the enjoyment of
Divine Blessing are reflected in the translations.

The conclusion is that the simple folklorisms that arose on the basis of one proverb were used
by the poet with different poetic tasks, but with the same poetic purpose. The mind needs to
overcome the ego, taking crazy power. In such Pallas, the Prophet's hadiths, oghites can come
to the rescue. With the support of simple folklorisms, the poet was able to give both life-
threatening and Universal suffixes in a reasonable way, and to manifest themselves as skilled
mutarjim.
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